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П
åðåõîä ëèíãâèñòèêè ê àíòðîïîëîãè÷åñêîé ïàðà-
äèãìå, ñîâåðøèâøèéñÿ â ïîñëåäíèå äåñÿòèëå-
òèÿ XX â., ñòèìóëèðîâàë áûñòðîå ðàçâèòèå ìåæ-

äèñöèïëèíàðíûõ îáëàñòåé ãóìàíèòàðíûõ èññëåäîâàíèé, â
îñíîâå êîòîðûõ ëåæèò òðèåäèíñòâî "÷åëîâåê - ÿçûê -
êóëüòóðà". Â ýòîì ðÿäó ìîæíî íàçâàòü ëèíãâîêóëüòóðîëî-
ãèþ êàê "êîìïëåêñíóþ íàó÷íóþ äèñöèïëèíó, èçó÷àþùóþ
âçàèìîñâÿçü è âçàèìîäåéñòâèå êóëüòóðû è ÿçûêà â åãî
ôóíêöèîíèðîâàíèè" [1, ñ. 36]. 

Ê ÷èñëó ñòåðæíåâûõ òåðìèíîâ ïîíÿòèéíîãî àïïàðàòà
ëèíãâîêóëüòóðîëîãèè îòíîñèòñÿ ëèíãâîêóëüòóðåìà. Âñëåä
çà Â.Â. Âîðîáüåâûì ìû ïîíèìàåì ïîä äàííîé åäèíèöåé
ñîâîêóïíîñòü ôîðìû ÿçûêîâîãî çíàêà, åãî ñîäåðæàíèÿ è
êóëüòóðíîãî ñìûñëà, ñîïðîâîæäàþùåãî ýòîò çíàê, îäíàêî
ìû óòî÷íÿåì ñîäåðæàíèå, îáúåì è ñòðóêòóðó äàííîãî ïî-
íÿòèÿ. Ìû ñ÷èòàåì, ÷òî êàê ëþáîé ñåìèîòè÷åñêèé çíàê,
ëèíãâîêóëüòóðåìà èìååò áèíàðíóþ ñòðóêòóðó, ãäå îçíà÷à-
þùåå (ôîðìà) ìîæåò áûòü âûðàæåíî ÿçûêîâîé åäèíèöåé,
îáúåì êîòîðîé âàðüèðóåòñÿ îò ñëîâà äî ïðåäëîæåíèÿ.
Îçíà÷àþùåå (ñîäåðæàíèå) ëèíãâîêóëüòóðåìû àêòóàëè-

çèðóåò êóëüòóðíûé êîíòåêñò è ìîæåò áûòü ïðåäñòàâëåíî
ïðåöåäåíòíûìè ôåíîìåíàìè, èäèîìàòè÷åñêèìè åäèíè-
öàìè, ïàðåìèÿìè, ðå÷åâûìè êëèøå è øòàìïàìè. Ðàññìî-
òðèì ëèíãâîêóëüòóðåìû ïðèìåíèòåëüíî ê òâîð÷åñòâó ñå-
òåâîãî ïîýòà Àëè Êóäðÿøåâîé.

Åäèíèöû ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêîãî ïðîñòðàíñòâà
ïîäðàçäåëÿþòñÿ íà êàòåãîðèè è â ïîýçèè Êóäðÿøåâîé
ïðåäñòàâëåíû ïðåöåäåíòíûìè ôåíîìåíàìè - 114 óïîò-
ðåáëåíèé, èäèîìàòè÷åñêèìè åäèíèöàìè - 92 óïîòðåáëå-
íèÿ, ðå÷åâûìè êëèøå è øòàìïàìè - 27 óïîòðåáëåíèé,
ïàðåìèÿìè - 3 óïîòðåáëåíèÿ (ðèñ.  1).

Ïðåöåäåíòíûå ôåíîìåíû, âûðàæåííûå ïðåöåäåíò-
íûìè èìåíàìè è âûñêàçûâàíèÿìè, àêòóàëèçèðóþò ïðå-
öåäåíòíûå ñèòóàöèè, èñòî÷íèêàìè êîòîðûõ ìîãóò âûñòó-
ïàòü ôîëüêëîðíûå, ìèôîëîãè÷åñêèå, áèáëåéñêèå, ëèòå-
ðàòóðíûå, ìóçûêàëüíûå, êèíåìàòîãðàôè÷åñêèå, õóäîæå-
ñòâåííî-èçîáðàçèòåëüíûå, èñòîðè÷åñêèå, ôèëîñîôñêèå
ïðåòåêñòû. Èñòî÷íèêè ïðåöåäåíòíîñòè ìîæíî ïðåäñòà-
âèòü â âèäå äèàãðàììû.
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Ãîðóøêèíà  Àííà  Âàëåíòèíîâíà
Àñïèðàíò,

×åðåïîâåöêèé ãîñóäàðñòâåííûé
óíèâåðñèòåò

Àííîòàöèÿ
Â äàííîé ñòàòüå àâòîð ðàññìàòðèâàåò òåêñòû ñîâðåìåííîãî ñåòåâîãî
àâòîðà Àëè Êóäðÿøåâîé ñ ïîçèöèè ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêîãî ïîäõî-
äà. Âûñòóïàÿ â êà÷åñòâå ñåìèîòè÷åñêîãî çíàêà äèñêóðñà ñåòåâîé ïî-
ýçèè, ëèíãâîêóëüòóðåìà àêêóìóëèðóåò ëèíãâèñòè÷åñêîå è ýêñòðàëèíã-
âèñòè÷åñêîå íà÷àëî è âêëþ÷àåò â ñåáÿ ïðåöåäåíòíûå ôåíîìåíû,
èäèîìàòè÷åñêèå è ïàðåìè÷åñêèå åäèíèöû, ðå÷åâûå êëèøå è øòàìïû.
Äàííûå åäèíèöû øèðîêî ïðåäñòàâëåíû â òâîð÷åñòâå Àëè Êóäðÿøå-
âîé, â ñòàòüå ïðåäñòàâëåíà èõ êëàññèôèêàöèÿ. Ïðåöåäåíòíûå ôåíî-
ìåíû ñòðóêòóðèðîâàíû ñîãëàñíî èñòî÷íèêàì ïðåöåäåíòíîé ñèòóàöèè
(ôîëüêëîðíûå, ìèôîëîãè÷åñêèå, áèáëåéñêèå, ëèòåðàòóðíûå, ìóçû-
êàëüíûå, êèíåìàòîãðàôè÷åñêèå, õóäîæåñòâåííî-èçîáðàçèòåëüíûå,
èñòîðè÷åñêèå, ôèëîñîôñêèå), ïîäðîáíî ðàññìîòðåíû íàèáîëåå ìíî-
ãî÷èñëåííûå ãðóïïû. Â ñòàòüå âûÿâëåíî, ÷òî â ñòèõîòâîðåíèÿõ ïîýòà
èñõîäíàÿ ñåìàíòèêà òåêñòîâ-èñòî÷íèêîâ ëèíãâîêóëüòóðåì ðàçðóøàåò-
ñÿ, ÷òî ïðèâîäèò ê óñèëåíèþ ìåòàôîðè÷åñêîé îáðàçíîñòè ñòèõîòâîðå-
íèé.
Êëþ÷åâûå ñëîâà:
Àëÿ Êóäðÿøåâà, ñåòåâàÿ ïîýçèÿ, ëèíãâîêóëüòóðåìà, ïðåöåäåíòíûé
ôåíîìåí, èäèîìà, ïàðåìèÿ, ðå÷åâîå êëèøå.
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Âíå êîíòåêñòà äàííûå åäèíèöû õàðàêòåðèçóþòñÿ îä-
íîçíà÷íûì ñîîòíåñåíèåì ñ èçâåñòíûì ïåðâè÷íûì èñ-
òî÷íèêîì, îäíàêî, ðàñêðûâàÿ ñåìàíòè÷åñêèé ïîòåíöèàë
â ðàìêàõ òîãî èëè èíîãî àâòîðñêîãî ñòèõîòâîðåíèÿ, äàí-
íûå ëèíãâîêóëüòóðåìû ïîëó÷àþò âîçìîæíîñòü ñëóæèòü
âûðàæåíèåì îïðåäåëåííîãî ïðèçíàêà, âíîñèòü äîïîë-
íèòåëüíóþ ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêóþ èíôîðìàöèþ. Ðàñ-
ñìîòðèì íàèáîëåå ìíîãî÷èñëåííûå ãðóïïû ïîäðîáíåå.

Ïðåöåäåíòíûå ôåíîìåíû, èñòî÷íèêàìè êîòîðûõ ÿâ-
ëÿþòñÿ ëèòåðàòóðíûå ïðîèçâåäåíèÿ, äîâîëüíî ìíîãî-
÷èñëåííû. Íàèáîëåå ÷àñòî ïîýòîì àêòóàëèçèðóþòñÿ â

òåêñòàõ îòñûëêè ê ñêàçêå À. äå Ñåíò-Ýêñþïåðè "Ìàëåíü-
êèé ïðèíö", ïðè ýòîì õàðàêòåðíîé ÷åðòîé àâòîðà ÿâëÿåò-
ñÿ ðàçðóøåíèå èñõîäíîé ñåìàíòèêè îáðàçîâ è ñþæåòà.
Òàê, íàïðèìåð, ñòèõîòâîðåíèå "Мне бы дожить до Нового

Года…" èçîáðàæàåò îñîáåííîñòè ýìîöèîíàëüíîãî ñîñòî-
ÿíèÿ è âçàèìîîòíîøåíèÿ ëþäåé ñîâðåìåííîãî ìèðà, îñ-
íîâàííûõ íà ýãîèñòè÷åñêèõ èíòåðåñàõ. Ýòî ïðèâîäèò ê
äåñòðóêöèè èçâåñòíîãî àôîðèçìà "Ìû â îòâåòå çà òåõ,
êîãî ïðèðó÷èëè" - "Третье пошло тысячелетье, / Надежда

почти досуха выжата... / Мы за прирученных не в ответе � /

Это вполне помогает выжить...". Цитата "Я за тебя в отве�

те?" из текста "Слышишь ли, Брат�Сокол?.." âíîâü àïåëëè-
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ðóåò ê ñêàçêå Ýêçþïåðè, ïðè ýòîì ðàçðóøàåòñÿ èñõîä-
íûé àâòîðñêèé àôîðèçì "Ìû â îòâåòå çà òåõ, êîãî ïðèðó-
÷èëè", à îïðåäåëÿþùåé ïðè÷èíîé äåñòðóêöèè ñòàíîâèòñÿ
àïåëëÿöèÿ ê âîçðàñòó ëèðè÷åñêîãî ïåðñîíàæà ("Хватит

уже реветь, мы / Взрослые ведь люди...").

Òåêñò "Ленский" ïîñòðîåí íà ïåðåîñìûñëåíèè è îáûã-
ðûâàíèè ýïèçîäà äóýëè ðîìàíà "Åâãåíèé Îíåãèí". Î÷å-
âèäíî, ÷òî â äàííîì ñëó÷àå óòðà÷èâàåòñÿ ïðÿìàÿ ñâÿçü ñ
îáðàçàìè, à óïîòðåáëåíèå ïîýòîíèìà â ôîðìå ìíîæåñò-
âåííîãî ÷èñëà ïðèâîäèò ê óòðàòå åãî ñîáñòâåííîãî çíà-
÷åíèÿ ("Почему�то летом всё время на всё плевать, / Неболь�

шая бричка спрятана в перелеске. / Господа, Онегину больше не

наливать, / У него дрожит пистолет и всё небо в Ленских").
Ïðè ýòîì â äàííîì ôðàãìåíòå èìïëèöèòíî àêòóàëèçèðó-
åòñÿ ñâÿçü ñ åùå îäèí ïðîèçâåäåíèåì À.Ñ. Ïóøêèíà -
äðàìîé "Áîðèñ Ãîäóíîâ" (ñð. "È ìàëü÷èêè êðîâàâûå â
ãëàçàõ"). Äàëüíåéøåå ôóíêöèîíèðîâàíèå ïîýòîíèìîâ
óòðà÷èâàåò âñÿêóþ ñâÿçü ñ ïåðâîèñòî÷íèêîì, îñòàþòñÿ
ëèøü èìåíà, êîòîðûå ñóùåñòâóþò â îòðûâå îò èñõîäíîãî
òåêñòà, ïðè ýòîì äåîíèìèíèçàöèÿ îíèìîâ ñîïðîâîæäà-
åòñÿ èõ íàìåðåííûì ñòèëèñòè÷åñêèì ñíèæåíèåì: "Двое

Ленских отчаянно режутся в поддавки � / Но похоже, что

Ленский Ленскому проиграет", "Стайка Ленских о чём�то шу�

шукается в тени, / Говорят, наверно, о Тане? О Геттигене?".

Ñðåäè òåêñòîâ, â êîòîðûõ èñòî÷íèêîì ïðåöåäåíòíîñ-
òè ÿâëÿþòñÿ áèáëåéñêèå îáðàçû è ñþæåòû, ïðåöåäåíò-
íàÿ ñèòóàöèÿ ðîæäåíèÿ Åâû èç ðåáðà Àäàìà çàíèìàåò
îñîáîå ìåñòî, ïðè ýòîì îáðàç Åâû âñåãäà ÿâëÿåòñÿ äî-
ìèíèðóþùèì: "Я знаю, милый, я как всегда права, / С младых

ногтей я учусь причинять добро. / А ты не спорь. Если будешь

качать права, / Возьму � и сделаюсь снова твоим ребром". В

другом стихотворном тексте функциональная роль онима Ева

меняется с агенса на пациенс: "О, леди, не надо со мною о Фе�

де, не путайте мужа со мной, / О, леди, вы слышите, даже со�

седи уже улеглись за стеной. / Не будем мешать им, о, милая

леди, искать от добра не�добра, / О, леди, я слышал, что вы по

легенде из этого вышли ребра". Îòìåòèì, ÷òî â äàííîì ñëó-
÷àå ïðè ñîõðàíåíèè ïðÿìîé îòñûëêè ê áèáëåéñêîìó ñþ-
æåòó ïðî÷èòûâàåìûé çà õàðàêòåðíûìè ïðèçíàêàìè ïðå-
öåäåíòíîé ñèòóàöèè æåíñêèé îáðàç ñòàíîâèòñÿ ñèìâî-
ëîì ôåìèííîñòè. Â ñëåäóþùåì ñòèõîòâîðåíèè äàííûé
ñèìâîë ïðîåöèðóåòñÿ íà êîíêðåòíûé îáðàç -âîçëþáëåí-
íîé, íàõîäÿùåéñÿ â ðàçëóêå ñ ëèðè÷åñêèì ïåðñîíàæåì:
"Как она без меня?", "Господи, дай ей пути лучистые, / Лучшие

из твоих", "Чтобы она не видела черного / В розе твоих вет�

ров", "Чтоб миновали ее трущобы, / Изморозь, гарь и ил, /

Чтобы играл Михаил и чтобы / Подыгрывал Гавриил". Ïîÿâ-
ëåíèå îáðàçîâ àðõàíãåëîâ ñâÿçûâàåò çåìíîå è íåáåñíîå
íà÷àëî. Îáðàùåíèå ê Íîâîìó Çàâåòó âîçâûøàåò äàííûé
îáðàç, âîñïåâàíèå êîòîðîãî ñòàíîâèòñÿ ñâîåîáðàçíûì
ãèìíîì æåíñòâåííîñòè: "Господи, лучшее, что ты выдумал,

/ Сделано из ребра".
Çíà÷èìîé äëÿ òâîð÷åñòâà Êóäðÿøåâîé ÿâëÿåòñÿ òàê-

æå è ìèôîëîãè÷åñêàÿ òðàäèöèÿ. Íàèáîëåå ÷àñòîòíûì â

ýòîì êîíòåêñòå ÿâëÿåòñÿ îáðàç Èêàðà. Òàê, òåêñò "Знают

только сосны и янтарная смола..." (с)" ÿâëÿåòñÿ îòñûëêîé ê
äðåâíåãðå÷åñêîìó ìèôó î Äåäàëå è Èêàðå, îäíàêî åñëè
â àíòè÷íîé òðàäèöèè Èêàð ñèìâîëèçèðóåò íåïîêîðíîñòü,
íåóêðîòèìîñòü, ìÿòåæíîñòü, à åãî ïàäåíèå - ðàñïëàòó çà
íåïîçâîëèòåëüíóþ äåðçîñòü è âûñîêîìåðèå, òî â äàííîé
ñèòóàöèè àâòîðñêàÿ èíòåíöèÿ ëèøü íàìåê íà ïåðâè÷íîå
çíà÷åíèå: "Ну, давай же нальем вина и нарежем сыр, / И ус�

троим вечер по�гречески при свечах, / И представим, как воз�

носился Дедалов сын, / Потому что, правда, хватит уже мол�

чать... / Мы летели под небом, зная, что это грех, / И от за�

висти Бог дождями нас поливал". Ïðåöåäåíòíàÿ ñèòóàöèÿ â
àâòîðñêîì ïîýòè÷åñêîì äèñêóðñå ñîîòíåñåíà ñ ïåðâûì
ñìåðòíûì ãðåõîì â õðèñòèàíñòâà - ãîðäûíåé, îäíàêî åãî
ðåïðåçåíòàöèÿ â òåêñòå ïðåòåðïåâàåò îïðåäåëåííûå
òðàíñôîðìàöèè: ïîëåò ïðîâîöèðóåòñÿ íåâîçìîæíîñòüþ
ñóùåñòâîâàíèÿ íà çåìëå [7].

Â êîíòåêñòå "Сердце моё смотрит в глаза с укором, / Ле�

то ушло � лето вернется скоро. / Сердце моё, участь моя и ка�

ра, / Сердце моё, перья и воск Икара" àêòóàëèçàöèÿ ìèôîëî-
ãè÷åñêèõ çíàíèé (ïîâåñòâîâàíèå î òîì, êàê âîïðåêè íà-
êàçàì îòöà ñûí ïîäíÿëñÿ âûñîêî ê ñîëíöó, êîòîðîå ðàñ-
òîïèëî âîñê, ñêðåïëÿþùèé ïåðüÿ êðûëüåâ, ÷òî ïîâëåêëî
ãèáåëü þíîøè) ïîçâîëÿåò óâèäåòü â ýòîì ôðàãìåíòå àë-
ëþçèþ íà ôðàçåîëîãè÷åñêóþ åäèíèöó "ðàñòîïèòü ñåðä-
öå" â çíà÷åíèè "ñìÿã÷èòü, ñäåëàòü äîáðåå, ÷óâñòâèòåëü-
íåå êîãî-ëèáî" [9].

Â êà÷åñòâå ïðèìåðà ôîëüêëîðíîãî èñòî÷íèêà ïðåöå-
äåíòíîñòè ïðèâåäåì ïðèìåð: "Она ревет, вдыхая прогорк�

лый смог, двадцатилетний лоб, а точнее лбица, как будто весь

мир старался к ней продолбиться, а этот придурок смог. И за�

яц жил, и лисица жила, и львица � а медведь пришел и разрушил

весь теремок. Она стоит и коса у нее по пояс. И щеки мокры

от слез…" ("Ñ÷èòàëî÷êà"). Àëëþçèÿ íà ñêàçêó "Òåðåìîê"
ñâÿçàíà ñ ìîòèâîì ðàçðóøåíèÿ: êîíêðåòíîå ôèçè÷åñêîå
äåéñòâèå ïðîåöèðóåòñÿ íà ïñèõîëîãè÷åñêîå ñîñòîÿíèå
ãåðîèíè, ñòðàäàþùåé îò áåçîòâåòíîé ëþáâè.

Äëÿ ðÿäà òåêñòîâ Êóäðÿøåâîé õàðàêòåðíà îñîáåííî
âûñîêàÿ ïëîòíîñòü èäèîìàòè÷åñêèõ åäèíèö, èñòî÷íèêè
êîòîðûõ ìîãóò áûòü êàê ðóññêîÿçû÷íûìè, òàê è çàèì-
ñòâîâàííûìè. Òàê, Ñòèõîòâîðåíèå "Роет землю, что я ей

туда насыпал...(с)" ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ðàçãîâîð ñ ñàìèì
ñîáîé è îòëè÷àåòñÿ áîëüøèì êîëè÷åñòâîì èäèîì: "Всё на

месте: зубы на полке, / Рыльце в пуху, нос под одеялом. / Слу�

шай, я! Мы живем с тобой вместе так долго, / Что я уже не

пойму � где ты, а где я. / Я тоже умею толкать телеги! / И

чушь, пожалуй, получше несу / Но это грубое alter ego / Запре�

щает мне ковырять в носу, <…> Мы каждый лежим не в своей

тарелке, / Мы вместе валяемся в общей куче! / Дерется. Врет.

Переводит стрелки. / Ему, наверно, со мною скучно...". Â äàí-
íîì ñëó÷àå èäèîìàòè÷åñêèå åäèíèöû íå ïîäâåðãàþòñÿ
äåñòðóêöèè, îäíàêî óïîòðåáëåíèå ïîî÷åðåäíîñòè ôðà-
çåîëîãèçìîâ "çóáû íà ïîëêå", "ðûëüöå â ïóõó" ñ îáîáùà-
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þùåé êîíñòðóêöèåé "âñå íà ìåñòå" ïîçâîëÿåò ãîâîðèòü
îá èñïîëüçîâàíèè äàííûõ åäèíèö äëÿ îïèñàíèÿ âíåøíî-
ñòè ëèðè÷åñêîãî ïåðñîíàæà. Âûðàæåíèå âîðîâñêîãî
æàðãîíà "òîëêàòü òåëåãó" â çíà÷åíèè "âðàòü, ââîäèòü â
çàáëóæäåíèå" ñîîòíîñèòñÿ ñ ôðàçåîëîãè÷åñêîé åäèíè-
öåé "íåñòè ÷óøü" (ãîâîðèòü ãëóïîñòè, áåññìûñëèöó). Ñî-
÷åòàíèå äàííûõ åäèíèö, ñîîòíîñèìîå â êîíòåêñòå àâòîð-
ñêîãî äèñêóðñà ñ òâîð÷åñêîé ïèñàòåëüñêîé ðàáîòîé, óñè-
ëèâàåò íåãàòèâíóþ ñîñòàâëÿþùóþ õàðàêòåðà îáðàçà,
ñïîñîáñòâóÿ åãî ñòèëèñòè÷åñêîìó ñíèæåíèþ. Ìîòèâ
äâîéñòâåííîñòè ïîä÷åðêèâàåòñÿ èñïîëüçîâàíèåì ëà-
òèíñêîãî êðûëàòîãî âûðàæåíèÿ "alter ego" ("äðóãîå ÿ") -
ìåíòàëüíîãî îáðàçà, ñîîòíîñèìîãî â áûòîâîì ñîçíàíèè
ñ "âíóòðåííèì ãîëîñîì", ñ êîòîðûì íå óñòàíîâëåíû ãàð-
ìîíè÷íûå îòíîøåíèÿ. Ñ îäíîé ñòîðîíû, "âíóòðåííå ÿ"
âûïîëíÿåò êîíòðîëèðóþùèå ôóíêöèè (çàïðåùàåò "êîâû-
ðÿòü íîñó", òî åñòü áåçäåëüíè÷àòü), ñ äðóãîé ñòîðîíû "ïå-
ðåâîäèò ñòðåëêè" (ñíèìàåò ñ ñåáÿ âèíó çà ÷òî-ëèáî, ïå-
ðåíîñèò îòâåòñòâåííîñòü íà äðóãîãî). Ôðàçåîëîãèçì "íå
â ñâîåé òàðåëêå", îáîçíà÷àþùèé íåêîìôîðòíîå ñîñòîÿ-
íèå, ïîíèìàåòñÿ â ïðÿìîì çíà÷åíèè, ÷òî äåëàåò âîçìîæ-
íûì èíîå ïðî÷òåíèå: è ó "âíóòðåííåãî ãîëîñà"" è ó åãî
"âíåøíåãî" ïðîÿâëåíèÿ íåò ñâîåãî ìåñòà, ÷òî ïðèâîäèò ê
èõ âå÷íîé áîðüáå.

Ïàðåìè÷åñêèå åäèíèöû â òâîð÷åñòâå Êóäðÿøåâîé
íåìíîãî÷èñëåííû è ìîãóò ïîäåðãàòüñÿ òðàíñôîðìàöè-
ÿì: Òàê, âî ôðàãìåíòå "Вам�то в рай, вам нынче каждый

дворец � сарай, примеряй ее, придумывай, притирай, ты в ее

огне, в руках у нее сгорай, / А меня � сдирай" â èìïëèöèòíîé
ôîðìå àêòóàëèçèðóåò ïàðåìèþ "Ñ ìèëûì ðàé è â øàëà-
øå", ìåíÿÿ åå ñåìàíòèêó íà ïðîòèâîïîëîæíóþ, ÷òî îáóñ-

ëîâëåíî àâòîðñêèì çàìûñëîì ñíèæåíèÿ îáðàçà "äðóãîé"
âîçëþáëåííîé ("Так что ты ее люби, кувыркайся с ней, езди

в лес, ходи ботинками по весне, обнимай ее, прижимайся еще

тесней, / А со мной � не смей").

Ðå÷åâûå êëèøå ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ñòåðåîòèïíûå
ðåïëèêè, çàôèêñèðîâàííûå â ÿçûêå. Êàê îòìå÷àåò Â. Ã.
Ãàê, "ïîäîáíûå ÿçûêîâûå îáðàçîâàíèÿ âûñòóïàþò êàê
ðåêóððåíòíûå ðå÷åâûå åäèíèöû, èìåþùèå òåíäåíöèþ ê
ôðàçåîëîãèçàöè" [2, ñ. 567], ñîîòâåòñòâåííî, îíè ÿâëÿ-
þòñÿ êóëüòóðíî ìàðêèðîâàííûìè. Òàê, ðå÷åâîå êëèøå â
êîíòåêñòå "А с жизнью � брак по расчету" ïðîåöèðóåò áû-
òîâóþ ñèòóàöèþ îòíîøåíèé ìåæäó ñóïðóãàìè íà îòíî-
øåíèÿ ê æèçíè ëèðè÷åñêîãî ïåðñîíàæà. Êàê ïðàâèëî,
äàííîå êëèøå â ñîçíàíèè íîñèòåëÿ ÿçûêà ïðîòèâîïî-
ñòàâëÿåòñÿ "áðàêó ïî ëþáâè" è îñíîâûâàåòñÿ íà õîëîä-
íîì ðàçóìå, ðàöèîíàëüíîñòè, èñêëþ÷àÿ äóøåâóþ ñòîðî-
íó æèçíè.

Îðãàíè÷íî ñîñóùåñòâóÿ ñ ïðåöåäåíòíûìè ôåíîìå-
íàìè, èäèîìàòè÷åñêèìè îáðàçîâàíèÿìè â òåêñòàõ, êëè-
øèðîâàííûå è ïàðåìè÷åñêèå åäèíèöû ïîâûøàþò ïëîò-
íîñòü ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêèõ åäèíèö â àâòîðñêîì
ïîýòè÷åñêîì äèñêóðñå, îòðàæàÿ ëèíãâîêóëüòóðíûé ïî-
òåíöèàë òåêñòà.

Ôóíêöèîíèðóÿ â àâòîðñêîì òåêñòå, äàííûå åäèíèöû
óòðà÷èâàþò ïðÿìóþ ñâÿçü ñ òåêñòîì-èñòî÷íèêîì, ÷òî
ñâîäèò ê ìèíèìóìó íîìèíàòèâíóþ ôóíêöèþ. Ëèíãâî-
êóëüòóðåìû ïðèîáðåòàþò îáðàçíî-ìåòàôîðè÷åñêîå
çíà÷åíèå, ÷òî ïðèâîäèò, â ñâîþ î÷åðåäü, ê ñäâèãó â ñå-
ìàíòè÷åñêîé ñòðóêòóðå.
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